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PER     UN     MAHONCS, 


gved    munus    -Reipublica    majus    melius-ve     pfferre   possumur, 
tïuàm   si  dúçémus  atque  truàimus  juventutem  ?  Jj 

Cic.   ií.  de.div.     /^ 

Que  major    servici    podem   fèr   a   la    Pàtria,    qu3easenar    y    con-     Jr/íJ^/ 
diíhlr   la  joventut  ? 


MAHO. 

En  la   Imprènta  de  la  Viuda  de  FÀBREGUES, 
àl  Cami  del   Castell. 


AB    LAS    L•LECENCUS   ffECBSSARÍA». 


I804. 


(/*"  Jf 


i  m 


Desine,  novitate  exterritus  ipsa  , 
Expiiere  ex  animo  rationem^sed 


magis 


Aeri  judicio  per  pendent  si  tibi  vera 

videtur, 
Dede  manus;  aut  si  falsa  est  ac- 

cingere  contra. 

liucretius. 
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PREFACI, 


onexèct  que  los  principií  de  la  lectura  son  el  íuea* 
saènt  de  qualsevol  ciència.»  totas  las  nacions,  tots  los  póblea 
kan  procurat  establir  ab  principis  sóiits,  ab'una  norma  fàcil, 
las  règlas  fonamentals  dJel  seu  propi  idiome,  Aparex  qu3enca~ 
re  qu3el  nòstro  síe  tret  de  l^antig  llemosí  del  qual  usaa 
^  iguaimènt  los  Catalans,  -Valencians  y  Mallorquins,  açó  no  nos 
escúsa  d3 haver  de  tenir  -principis  de  lectura  propis  d'el  nóstro 
dàaI6çtiçj  essent  azi  qu* -aquest,  se  diferencia  ..d'el  d5&queüs  tant 
en  la  pronúncia^  éóí»  en  ^ortO^rafU :  üq  obstant  uns  àre 
i"&e;ü   negligit.  •  •  .  t  • 

Fer/  renïedia?  ea  Alguna,  manera  aquesta  necessitat,  se 
«àonan  a  üum  los  presents  i; aíivkns ,  esperant  que  per  fuita  de 
millors,  y  nies  perits,  *&*à  &oÍle$àç£a  »ia   seüa   insuíïciénGÏaè 

Aquests  Principis  *a..4r*u  un  tripla;  às:  Primerament,  ells 
son  destinats  a  los  qui  eoiÜLéssàn^a  -  apehdrer  de  Uigir.  Aquest* 
seran  eonduhits,  com  per  unir  e'fcàià',  a  liígír  períètaniènt,  si 
tegueafén,  ab  sistema  las  tauias  'da  mots  de  diferents  siilabas, 
qui  hy  son  compresas ,  nus  arribar  d  Us  pèssas  de  lectura  qui 
4'eacóatran  a  la  &  de  las  règlas. 

Ea  segon  116c ,  serviran  per  la  direcció  del  "Mestre $ 
puis  las  instruccions  qui  intermedian  entre  Falfabèt  y  las  tàulas 
de  mots,  li  facilitaran  Tecspücaciò  d3aqueiias  regla*  que  lo* 
principiants  deuen  sebrer,  àntes  que  sien  en  estat  de  poderlas 
apeadrer  ab  la  lectura,  y  que  per  conseqüent,  èli  deurà  case-> 
ààrlos ,  de  viva  veu  ;■  Cera  son  las  règlas  de  los  accents :  els  di- 
ferents sons  de  las   vocals    y   de  las   consonants,    &c. 

Fàaalmò&t,   aquests  Priacipís  »o,    $*tkn   inútils   a  molta» 


personaa    qui,    concxèntnc   la   practica    n'ignóran   la  tèória. 

Pnguien  aquests  flacs  Frincipis  ser  la  clau  qui  obra  U 
porta  a  l'emulació:  qui  ecseitíe  los  genis  il•luminats  a  emplear 
los  sèiià  talents,  y  la  seúa  erudició  en  profit  d'un  idior.c, 
únic  defecte  consistex  purament  en  ser  incult .  Puguien  las  pó- 
cas  règlas  qu'élls  contenen  ser  d'alguna  utilidàt  a  los  jo7es  : 
aquest  es  el  sol  fi  que  nr'hè  proposat.  Si  lo  pu£  lograr ,  el 
jnèu  trabà-11  quedarà  doblamènt  satisfet  per  el  gusr  que  tendre 
«Phaver    estat   útil    a   los    altres,   instruhintme   a    mi  matèx» 


* 

•*  *** 
*  *  *  **  * 

**** 
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Cóm  succehesquia  suvint  qu'a  fórsa  de  repetir 
tàntas  vóltas  l'alfabèt,  el  dexeble  arriba  a  sebrerlo 
de  memòria ,  de  módo  qu'aparex  que  lo  sab  a  fons, 
quant  a-pènas  en  conex  lletra  alguna;  serà  bó  qu'el 
Mestre  prengui  a  el  treball  de  ferli  lligir  1* alfabet  al 
revés ,  y  també  ab  las  lletras  entremesclàdas  5  per  lo 
que  se   valdrà  del  método  qui   seguex. 

Caràcter  romà*  '         Caràcter   itàlic 


z.  y.  x.  v.  u.  t.  s.  r.  q. 
p.  o.  n.  11.  m.  11.  1.  k.  j\ 
i.  h.  g.  f.  e.  d.  c.  b.   a. 


z.  y.  x.  v\  u.  t.  s.  r.  q. 
p.  0.  n.  n.  m.  H.  /.  k.  j. 
*•  A.  g.  /I  e.  d.  c.  £.  a. 


p#    k.  n.  r.  m.  e.  n, 

b#*    u.  j.  d.  g.  s.  c. 

z.  q.  h.  1.  p.  i. 

f.  x.  o.  y.  v. 


11. 

a. 


p.  k.  tu  r.  m.  e.  n. 

b.  u.  j.  d.  g.  s.  c. 

II.  z.  q.  h.  L  p.  /. 

a.  f.     x.  0.  y.  v. 


ALFABET  BE  LLETRAS  MAJUSCULAS  AL 

REVÉS. 

Z.  Y.  X.  V.  U.  T.  S.  R.  Q.  P.  O.  #.  N.  M.  LL.  L. 
K.  J.  I.  H.  G.  F.  E.  D.  C.  B.  A. 

ALFABET    BE     LLETRAS    MAJUSCULAS 
ENTREMESCLABAS. 

P.  K.   N.    R.  M.  E.  NT.  B.  U.  J.  D.  G.  S.  C.  LL.  Z. 
Q.  H.  L.  P.  I.  À,  F.  X.  O.  Y.  V. 


Menorquina. 

Las  Ueíras  se  divideixen  en  vocals,  y  en  consonants. 
Hy  ha  sis  vocals,  qui  son:  a,  e.  i.  y.  o.  u.  ïotas 
las  dames  lleíras  son  consonants. 

Advertència , 

LuègO  qiTei  dexeble  sebrà  distinguír  be  los  ac« 
cents,  el  Mestre  deurà  aplicarse  a  ferli  conexer  los 
serials  qui  varian  la  sèua  entonació^  y  que  anomenarà 
accents. 

Las  planas  sigüents  serviran  per  donarne  una 
idea.  Perój  a  fi.  qu'ei  dexeble  aprenguie  de  distinguír- 
los  millor,  no  se  li  mostrarà  sinó  la  columna  en  la 
qual  ells  estan  marcats:  l'ecsplicaciò  qui  los  està  im- 
mediàda  servirà  únicament  per  la  direcció  del  mestre* 
Hy  hà  tres  espécias  d'accènts:  JJaccènt  agut  (  /  ) 
V accent  gravi  (  \)  y  P  accent  circonflécs  (*).  Per  mé^ 
di  d'aquests  accents  es  que  nosaltres  podem  distinguír 
els  diferents  sons  de  que  son  susceptiblas  las  nóstras 
vocals. 

( /  ) .  D  accent  agut  es  un  serial  qui  devàlla  de  la 
dreta  a  l'esquerra,  y  se  posa  sobre  las  vocals 
qui  s'hàn  de  pronunciar  obértas  y  ab  un  só  agut  * 
(  i  ) .  ■  LJ  accent  gravé  es  un  serial  qui  devàlla  de  ^es- 
querra a  la  dreta,  y  se  posa  sobre  las  vocals 
qui  s'hàn  de  pronunciar  ab  un  só  gràvè  ó  me- 
diàno,  es-a-dir:  ni  tant  fort  y  obert  com  las 
agúdas ,  ni  tant  ténuo  com  las  mtídas  . 
( A  )  •  V accent  circonflécs  es  un  serial  qui  se  compon 
d'els  dos  antecedents  units  però  no  ecspr.imex 
só  particular,  sinó  que  servex  en  nóstro  idiome 


Principis  de  la  lectura 

prra  denotar  las  finals  d'aquells  m(  adm  tn 

un  só  mes  fort  qu'. 1  de  no  tant  cim 

e' 

Molts  usan  també   d3  t  accent  ei]  las  pi 

sicions  «3  y  àb;    p ei  -       x  qu'el]  ly  ne 

de  molta  necessitat^  p  po- 

sicions tç  el  matex   su    cjue  l'a  muda^    ó   s 
accent, 

XTEZ-S  DIFERENTS  SCNS  DE    '  (iS. 

(a  )    L'  a  sens  accent  se  pronuncia   cl  -   •    m  a 

la  fi  d'is  mots  casa,   t 
(à)     L'i  ab    accent  agut  ?e   pr<  c^m  a  la  fi 

d  is  mots  fe)  à,   ant 

(e)     L'e    sens  accent  te  un  só  obscur,  com  a  la  íí 

d'els  mots  pare,  àsè,  í'l  re. 
( é  )     L'e    ab  accent  agut  se   pronuncia   com  a  la  fi 

dels   mots  té,  cafè,  tret',  I 
( è )     jL'  è   ab  recert  gr^àvè  se  pronuncia  cóm  a  la  íi 

Ú2   diré,  rèx 

( i )      L'  i  sens  :x<  "reia  cóm   dfficiï. 

( í )      L'  i  ab     accent    agut  se    pronuncia    cóm   ferí, 


■Varií* 


IILKJI   (,-) 

(o)     L'o  sens  accent  tè  un  só  obscur,  cóm  mon,  tom. 
(  ó )     L'  d  ab  accent  agut    se    pronuncia  cóm   però , 

tro,   bo. 
( ò )      L' ò  cb  accent  gràvé  se  pronuncia  cóm  p inò,  mítïd. 
(u)     L' u  sens  accent    se   pronuncia    ce'm    en   fura, 

mula,  cura, 
(ú)     L' ú    ab   accent    agut    se    pronuncia   com  rebut, 


Menorquina* 

hcgútj  tcngút. 
{  y  )    L'jy  sens  accent  se  pronuncia  com  zefyr*  ó  cóm 
en  j;  ççnjuncciò, 

íy  )  L'  y  ab  accent  agut  se  pronuncia  com   en  Xyr^ . 

BE  l  AS  pUJS  TlSFÍÇtJs  D"  i-j  TQu-v 
l•ly  ha  duas  èspéèiss  d'/  -^  y  d1  u-v.  Las  prime- 
res d'aquestas  ILtras  son  vocals,  y  las  segonas  consonants. 
L'  i.  vocal  se  pronuncia  i.  y  la  consonant  jótq, 
L'  u5  vocal  se  pronúncia  u.  y  la  consonant  íè. 

BE  LAS  CONSONANTS   QUI  1ENEN 
UN  SÓ  BCELE, 

Hy  ha    quatre  consonants   qui  tenen  un  só  doble,  a 

sebrer  la  r,  la  g,  la  %  y  la  ^j   com  se   ve  mà  ab  la 

siguèní  ecsplicaciè. 

( c )  La  c  se  pronuncia  com  ü  fos  una  &5  quant  s'en- 
cóntra  devent  T  ^,  ój  %  ££&*  tó-^b  cora-,  oi$X 
£<z;  y  quart  precehíx  V  e  ó  P  i  pren  el  só 
duna  ^  ex'm  en  el  mot  Ciceroi 

A-damès  d'èsto,  quant  la  c  tè  una  coma 
bax,  formada  d'è s ta  (  9  )  nia:èra?  íè  el  só  d'u- 
na j  elevant  V   a  y  1'  <?,  cem  facccc,  oco. 

(  g)  La  g  antes  çl?  r3  c,  í$  ía  ga0  gcy  gu,  com  g*íi 
gc.rrói,  gusíy  y  quart  s'erc entra  antes  orna  e  , 
ó  d'una  /  se  pionuncia  com  a  jota,  cem  Ge- 
ífècwj  Ginebra, 
(11)  La  dobla  èL,  a^vdltas  íè  el  so  d'una  sola  He- 
tra^  a  -  vóltas    r/ecsprïmex    duas    separadas;  lo 
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qu'ès  pot  veurer  ab  claredat  en  los  mots 
Sel-lci,  y  Sella,  ról-lo,  y  rolh,  los  quals  no 
obstant  qu'estàn  escrits  ab  las  rnatèxas  Uetras, 
tenen  diterèjit  pronúncia  y  significació.  Però 
com  nd  hy  hàgie  regla  alguna  qui  determinie 
los.  diferents  casos  en  que  la  dobla  cl  s'unex  , 
ó  se  separa,  es  precis  que  la  pràctica  enseilie 
a  los  principiants  de  distinguirlos.  No  obstant, 
no  aparex  fóre  de  propjsit  l'advertir  que  V  èl 
duplicada  té  el  só  d'una  sola  lletra  sempre  que 
s'encóntra  al  principi,  ó  a  la  fi  d'un  mot,  com 
llorer,  llana,  lleuger,  coll,  moll,  revull,  &c. 
(s)  La  s  tò  àlgunas  vóltas  el  só  d'una  z  y  parti- 
cularment quant  s'encóntra  entre  duas  vocals  > 
cóm  en  las  paníulas  casa,  gasa. 

NOTA  PARTICULAR  PER  LA  LLETRA  X. 

La  x  ha  tengiít  fins  aqui  tres  sons,  ó  articula- 
cions en  nostro  idiome,  ac,ó  es:  el  de  xe  y  ex,  cóm 
en  xérxa  y  fèx,  de  es,  cóm  en  Alexàniro,  complex, 
y  de  g  z,  cóm  en  examen,  exemple.  Aqu:sta  multi- 
plicidat  de  sons  en  una  sola  lletra  deu,  precisament, 
embarassar  un  principiant,  particularment  no  tenint 
ningun  d'èlls  un  accent,  ó  sefial  qui  los  determinie. 
Per  lo  que,  s'ha  trobat  a  propòsit  el  conservar  ala 
x  el  só  purament  de  xe  y  ex,  y  convertiria  en  cí 
y  g  z  en  los  mots  que  correspónguie;  y  axi,  en  lloc 
d'eseriurerse  Alexàniro,  exànen,  s'escriurà  AlJcsàndro, 
eizàme,\\  y  axi  di  I03  dames  mots  qui  ten^uien  a- 
üuesta  articulació. 


9 
Menorquina, 

DE  LA  Ph. 

Las  lletras  P  y  h  unídas  tenen  el  só  d'una  f. 
cóm  en  Philip,  qui  es  lo  matèx  que  si  se  digués 
Filipí  y  s'advertex  qu'aquesta  pronuncia  no  es  própria 
del  Menorquí.,  sinó  de  las  paràulas  proveniènts  d'el 
Grèg,  ó  de  L' Ebrèo5  com  se  veurà  ab  diferents 
mots5  alas  pag.  17  y    18  d'aquests    principis. 


ü^y^ 
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SONS  FÜRM.irS  D'Ü.VA  'CDXSOXJ.VT 

r  miNj  vocal. 
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Menorquina* 
MOTS  DE  DUAS  SILLÀBAS  FORMATS   D'ELS 


cà-sa  3 
çlà-ma, 
fé-ma  ^ 

SONS 

bé-fa, 
ce-'ra, 

de-màj, 
fès-ía3 

1    PRECEDENTS, 

Bis-be,        boca-, 
ci-ta,            co-pa5 
di-ta,           dó^na^ 
p&i'i            fó-ra, 

bu-fa . 

cu-ra  • 

du-ra. 

fií-ra. 

gà-na, 
hà-xa. 
Ja-cób, 
là-ma, 

gé-ca, 
hèr~ba, 
Je-susy 
le-pròs3 

gi-ra, 
hi-naiy_ 

li-cor, 

go-la, 
hó-me5 
jo-ve, 
ló-co, 

gUS-tÒS. 

hu-mor. 
ju-ràt. 
Lu-ca , 

WÍAày 

mà-ra^ 
nà-da, 
pà-re, 

lle-vor, 
Mé-çaa 
nè-ga, 
pe-raj, 

mi-na^ 
Nirce, 
pi-pa, 

llo-gar, 

movia  ^ 
nó-ra* 
pó-Jo  3 

llu-na. 
mu-ía. 
nu-vol. 
pu-ça3 

quà-tre^ 
rà-taa 
sà-la> 
tà-ca, 

què-xa? 
reí-xa  3 
se-da3 
te-Ja, 

qui-na  , 
ri-ma  ^ 

tin-ta, 

quó-ta  . 
ró-ca, 
sc-ca, 
tó-ca, 

•  •♦•«•• 

ru-mor . 

su-hor  . 

tu-mcr. 

và-ca? 
Xàn-tre, 
ïar-sa . 

ve~ta, 

xér-xa3 

ze-iòs. 

vi-ci , 
xi-na, 
Zi-bit, 

vc-Ia3 
xo-xa, 
Zo-na, 

vul-go, 

xu-ya. 

Zu-ric. 

19 
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SONS  FORMATS  D'LINA  YQCAL,  T  D'UNA 
CONSONANT. 


Ab, 

db, 

èb, 

éb, 

ib, 

ob, 

ub. 

ac  ,. 

ec, 

ec, 

ce, 

1C, 

oc , 

UJ. 

aa  , 

ed, 

èd, 

cd. 

id, 

od, 

ud. 

SÍ, 

ef, 

et, 

éf, 

if, 

oí, 

uf. 

ai, 

í; 

ei, 

n  > 

oi, 

ui. 

all, 

dl, 

èll, 

eii, 

Ui, 

oü, 

uiL 

ani3 

cm, 

èm> 

en, 

un, 

om, 

U.I1. 

an, 

en, 

en, 

éu, 

in, 

on, 

un. 

an, 

en, 

en, 

en, 

in, 

on, 

UiL 

ap, 

ep, 

ep, 

ep, 

lP> 

op, 

up. 

aq, 

eq, 

cq» 

eq, 

H> 

oq, 

uq. 

V) 

or, 

èr, 

ér, 

ir, 

or, 

ur. 

a^ 

es, 

e$, 

es, 

«» 

Of  , 

Uf, 

au 

«, 

èt, 

et, 

it, 

Ot, 

ut. 

av, 

ev, 

ev, 

ev, 

iv, 

ov, 

uv. 

ax, 

ex, 

èx, 

ex, 

iï, 

ox, 

ux. 

az., 

ÜZ, 

èe, 

«*> 

*» 

**> 

U2. 

Menorquina . 

MOTS  DE  TRES  SILLABAS  FORMATS  DE  LOS 
SONS  PRECEDENIS. 

Ab-so-lut  è-ba-no.  o-bli-cuo, 

a-cu-sàt,  e- clip -se.  o-cu-pàt. 

ad-mi-rat,  e- dic- te.  i-dé-a. 

a-fec-tàt.  e- fi -cas,  o-fi-cL 


a -gra -do.  E-gip-ta,  "  ig-no-rànt, 

al-ti-tut.  e-lo-gi.  o-lí-va. 

a-llar-gàr.  o-ilà;-tre.  ü-lla-da, 

am-bi-guo.  em-ple-àt.  i-rcit-ja. 


ari -nu -al.  en-gen-dràt*  in- fa -me, 

a  -iis.~u.ir»  e    •    •    «     .    :•     •     *     •••*     »     • 
a-pli-càt.  e-pii~ràt»  o-po-sàY 

a-quà-tic.  e-qui-dàt 


ar-res-tàío                    er-ró-nèo.  ir-ri-íàt. 

as-si-duò.  es 'to -pa.  ls-mz~tl. 

At-ta-io.  e-tur-díf.  u-te-ro. 

a-và-ro.  e-  vi  -dent.  o- ve -lla. 


a-xu-gar.  e-xàm-plàr.  i-xí-da. 

A-zi-mo.  O-zè-o,  O-zí-as. 


H    ' 


Principis  de    la    lectura 


MOTS,  LA  MAJOR  PART  DE  QUATRE  SILLABAS 
FORMATS  DE  LOS  MATEXOS  SONS. 


Ba- 

• te  -  ri  -  a. 

ca  - 

ae  ••- 

pi  -  ta  -  na. 
ii  -  vi  -  dat. 

ad  - 
fd  - 
Ga- 

ha- 

ói -  ei  -  ò. 
ei  -  li]-  dat, 
ni  -  me-  des. 
bi  -  ii  -  dat. 

la  - 

co  -nis-  me. 

a    - 

li  -  au  -  sa. 

ma- 

JCS-  ÍU  -  ÒS. 

a    - 
na  - 
a    - 

nio-  ro  -  sa. 
ti  -  vi  -  dat* 
nul-  la  -  ciò. 

pu- 

ri   -  íi  -  cat. 

a    - 

mon-ío  -  nat. 

ar  - 
sa  - 

ti   -  íi  -  ei. 
ga  -  ei.  -  dat. 

as  - 

so  -  ei  -  at. 

a  - 

cos-  tu  -  mat. 

va* 

can  -  eia. 

a  - 

va  -  ri  »  (gja. 

efí- 

za   -  mi-  nat. 

ra  - 

te  -  ra. 

ar  - 

ro  -  gan-cia. 

ar 

ma  -  ment. 

Be  -  ne  -  fi  -  ei. 
ce  -  les-  ti  -  al. 
es  -  tu  -  di  -  ant. 
des-  íi  -  gu-  rat. 
e    -  di  -  ii  -  ei. 
fe  -  li  -  ei  -  d-t. 
e   -  íi  --  ca-  eia. 
ge  -  ne  -  ra  -  ciò. 
he  -  ro  -  ïs  -  me. 
lleu-ge  -  re  -  sa. 
al  -  do  -  ro  -  tat. 
me-  di  -  ei  -  na. 
e  -  ner-gía. 
ne-ga  -  ti  -  va. 
i    -  ni  -  mi-ga. 
p:-ca  -  do-  ra. 
ci>-pan-to  -  sa. 
re~vo  -lu  -  ciò. 
er  -  ró  -  neo. 
Se  -  gu  -  re  -  tat. 
eg  -  ze  -  cu  -  tat. 
Es  -  cu  -  la  -  pio. 
te  -  me-  ri-  dat. 
Ve  -  ró  -  ni  -  ca. 
ò  -  man-ci  -  par. 


Menorquina* 


Bí-zar-rfa. 

Bo  -  tà  -  ni  -  ca. 

ei  -  vi  -  li  -  dat. 

c  o-me-di-  ànt. 

i  -  ro  -  nia. 

o  -  ca  *  si  -  ò. 

di  -  vi  -  ni  -  dat. 

do  -  ei-  li  -dat. 

i  -ni  -qui- dat. 

o  -  ri  -  çle. 

fi-  de-  11  -  dat. 

o  -  fi  -  ei-  al. 

ig-  no  -ran -eia. 

ho-nes-ti  -dat. 

his-  tú  -  na. 

o  -  li  -  vè-ra. 

lii  -mo-nà-  da. 

mo-no-  pó-ÍL 

ü  -  lu  -  si  -  ò. 

om-bri- vol. 

rni-  ra  -  cu  -  lòs. 

no  -  ti  -  eia. 

im— me-,  di  -àt. 

po-  li-  ti  -ca. 

Ki-có-me-  dés* 

o   -  pi*-  ni  -  ò. 

iii  -di-  fi  -  nit. 

ro  -  ma-guè-ra. 

pi  -  ra-mi-  da. 

or  -  tho-dóc-so. 

i    -  mi  -  ta  -  ciò. 

so  -  li  -  tà  -  ri. ' 

i    -  ró  -  ni  -  ca. 

,o   -  fi-ci-òs. 

si  -  mo  -  nia. 

to^jnà-tic. 

i    -  ta  -  li  -  à. 

o  -  ra-  ciò. 

.  vi  -  vi  -  fi  -  càt. 

vo-lun-tà-ri. 

I    -  vi  •*  <,a. 

o  -  pu-lén-cia. 

de  -  seti-  ter-  ràr 

so  -le  -  -dat. 

tus  -  ti-  ca -ment. 

or  -na-mènte 

*«  -  me- w  -  a. 

eg-  zór-  di* 

******** 

******* 

•fr***1** 

**** 

r$ 


Bu-có-li-ca, 
cu-ri  -o-sa* 
fu-nès-ta. 
gut-tu-ràl. 
hu-mil-dàt. 
llu-ma-nè-ra. 
mu-ta-  ciò. 
nu-me-ràl. 
u  -  na -ni- me. 
pu-ri  -fí-càt. 
ur-ba-ni-dàt. 
sub-jec-ciò. 
u  -  sú  -  ra. 
tu  -  li  -  pa. 
u .  -  te  -  rí-no. 
vul-ga-ri- sàt* 
pu  -  e  -  ríl. 
su  -  fi  -  ci-ènt* 
cu-xi-nè-ra. 
rus- ti- ei  -dat. 
su  -fra-gà  -  n&ot 
tur-tu-ga. 
mu-la-tèr. 
bu-ie-ta-da0 


i6 

Principis  de  la  kctura 

SONS  FORMATS  DE  DUAS  CONSONANTS    Y 
D'UNA  FOCAL. 


Bla 

ble 

blí 

blo 

blu 

bra 

bre 

bri 

bro 

bru 

cha 

che 

chi 

cho 

chu 

ela 

cle 

cli 

clo 

clu 

era 

cre 

cri 

cro 

.  cru 

dra 

dre 

dri 

dro 

dru 

ha 

he 

hi 

ho 

hu 

fra 

fre 

fri     . 

fro 

fru 

gla 

gle 

gíi 

glo  . 

glu 

gra 
pha 
phla 

phra 
pla 

gre 
phe 
pble 
phre  . 
ple 

gri 

phi 

phli 

phri 

pli 

gro 
pho 
phlo 
phro 

plo 

gru 
phu 

phlu 
phru 
plu 

pra 
rha 

pre 
ihe 

pri  ; 
rhi 

pro 
rho 

pru 

4  l 

tha 

the 

thi 

tho 

thu 

thra 

lhjre 

thri 

thio 

thru 

I? 
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MOTS  DE  DIFERENTAS  SILLABAS  FORMATS 
DELS   SO'NS  PRECEDENTS. 


Blas  -  fé  -  mia 

bra  -  vu  -    xa 

Cha  -ríb  ■■-  dis 

da  -  re  -  dat 

cras  -  si  -  tut  ^ 

dra  -  gò 

fiàu  -  ta 

fra  -  re 

glàn  -  du  -  la 

gran*  -  de  -  za 

Pha  •-  ra  -  ò  •  *  !    . 

pa  -  phla  -•  go  -  ní«t4, 

phrd  -   sa  .   8^ 

pla  -  nu  -  ra 

pràc  -  ti  •  ca 

Rha  -  da  -  màn  -  to 

Thà-  lés. 

Thrà  -  eia. 

tram  *  pa. 


Ble  -  da 

brèt  -  xa 

che  -  ru  -  bí 

crè  -  ma 

cle  -  mén  ±  eia 

crè  -  xec 

dre  -  tu  -  ra 

íièt  -  xa 

fre  -  quènt 

gle  -  va 

grè  -  lla 

Phc  -  nies 

phleg  -  mà  -  tic 

phre  -  ne  -  sia 

ple  -  na 

pre  -  ■  di  -  car 

rhe  •  thó  -  ric 

thè  -  me 

thre  -  so  -  rèr 

trè  •  va. 


*8 

Bi  -  bli  -  a. 
bri- lla. 

chi-mi-ca. 

chris-ti-à. 

Cli-mè-no. 

cri-mi-nàl. 

dry-  à-  da. 

con-fliote. 

fri-sa-du-ra. 


gri  -  fò. 
phi-lo-sòf. 


Phrí-gí-a. 

pii  -  ni  -  .  o. 

pri-ma-vè-ra. 

Rhi-no-cè-ros. 

Thir-sis. 

thri-à-ca. 

Tri-poü. 
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Blo-què-o. 

bro-da-du-ra. 

cho-ris-te. 

chró-ní-ca. 

Cló-ris. 

cro-co-di-llo. 

dro-gaís-te. 

flo  -  rè-ra. 

fron-tis-pi-ci. 

glo  -  bo. 

gros-sà-ria. 

Phós-fo-ro. 


Di-a-blu-ra. 
bru -to* 
chu-bàr-ba. 


Clu-ny, 
cru-ya. 
Dru-hi-des. 
flu  -  xa. 
frui-  ta. 
glu  -  ti-nòsi 
gru-xa. 


Tho-mas 
thró-no. 
I  trín-xa. 


plu-ràl. 
pru-na. 
rhu-mà-tic. 
Thu-ci-di-de*. 

truja. 


/ 
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Menorquina. 

LLISTA  DE  VERBS  DE   DU  AS ,    DE  TRES  T 
DE  QUATRE  SILLABAS,  POSATS  P.ER  ORDE. 
ALFABÈTIC. 

A  =  SUI  ah  as. 


2,  =  Sillabas. 

3  =  Sillabas. 

A  -  mar,    • 

As  -  col  -  tar. 

a  -  mant. 

as  -  col  -  tant. 

à  -  man. 

.  as  -  col  -  tan. 

a  -  mi. 

-as  -  col  -  tí. 

sl  -  mà.    . 

as  -  col  -  ta. 

Beu  -  rer. 

Bar  -  ri  -  nar. 

be   -  vent. 

bar  -  ri  -  nàïït. 

beu  -  en. 

bar-  ri  -  nan. 

be  -  guí; 

bar  -  ri  -  ni. 

be  *  guè. 

ibar  -  ri-nà. 

Can  -  tar. 

Co  -men-sar. 

can  -  tant. 

co  -  men  -  sant* 

can  -  tan. 

co  -  mén  -  san. 

can  -  tí. 

co  -  men  -  sí. 

can  -  ta. 

co  -  men-  sa. 

Do  -  nar. 

Do  -  mi  -  nar. 

do  -  nànt, 

do  -  mi  -  nànt. 

do  -  nan. 

do  -  mi  -  nan. 

do  -  ni. 

do  -  mi  -  ni. 

do-aa* 

do  -*nü  -  na» 

A  -  cos  -  tu  -  mar. 
a  -  cos  -  tu  -  mant. 
a  -  cos  -  tu  -  man. 
a  -  cos  -  tu  -  mi. 
a  -  cos  -  tu  -  mà. 

Bo  -  ni  -  íi  -  car. 
bo  -  ni  -  fi  -  cant» 
bo -ni  -fi-  can. 
bo  -ni  -fi-  qui. 
bo  -  ni  -  fi  -  ca. 

Ca- pi -tu-  Iar. 
ca  -  pi  -  tu  -  lànt. 
ca  -  pi  -  tu  -  lan. 
ca  -  pi -tu-  li. 
ca  -  pi  -  tu  -  la. 

Des-me-re-xer. 
des  -me-re-xènf. 
des -me-,  re-  xen. 
des-,me*res  -qui. 
des  -  me  -  .res  -què, 
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Principis  de  la  lectura 
%^Sittabas\      ;     3  ■=,  Sillabas.       '   4  =  Sillabas 


En  -  trar. 
en  -  trànt. 
en  -  tran. 
en  -  trí. 
en  -  trà. 

Fe  -  rir. 
fe  -  rínL• 
f  è  -  ren. 
fe  -  rí. 
fe  -  rí. 

Gi  -  rar. 
gi  -  rinU 
gí  -  ran. 
gi  -  rí. 
gi-  ra. 

Hi  -  nar. 
hi  -  nant. 
hi  -  nan. 
hi  -  ni. 
hi  -  na. 

Ju  -  gar. 
ju  -  gànr. 
jií  -  gan. 
ju  -  guí. 
ju  -  gà. 


E  -  vi  -  tar. 
e  -  vi  -  tant. 
e  -  vi  -  tan. 
e  -  vi  -  tí. 
e  -  vi  -  ta. 

Fa  -  bri  -  car. 
fa  -  bri  -  cant. 
fa  -  bri  -  can. 
fa  -  bri  -  qui. 
fa  -  bri  -  ca. 

Gar  -  ro  -  tar. 
gar  -  ro  -  tant. 
gar  -  ró  -  tan. 
gar  -  ro  -  tí. 
gar  -  ro  -  ta. 

Ha  -  bi  -  tar. 
I  ha  -  bi  -  tant. 
ha  -  bí  -  tan. 
ha  -  bi  -  tí. 
ha  -  bi  -  ta. 

Ju  -  di  -  car. 
ju  -  di  -  cant. 
ju  -  dí  -  can. 
ju  -  di  -  qui. 
ju  -  di-  ca. 


Es-  tu-  di-ar. 
es  -  tu  -  di  -  ànfc 

es- tu-  dí-  an. 
es  -  tu  -  di  -  hi. 
es  -  tu  -  di  -  a. 

Fa  -  ei  -  li  -  tar. 
fa  -  ei  -  li  -  tant, 
fa  -  ei  -  li  -  tan. 
fa  -  ei  -  li  -  tí- 
fa  -  ei -li -ta.' 

Gra-ti-fi-car. 
gra  -ti-  fí  -cant. 
gra- 1  i- fi -can. 
gra-ti-h*  -qui. 
gra -ti- fi -ca. 

Ha-bi-li-jtar. 
ha  -  bi  -li-  tant. 
ha  -  bi  -  li  -  [tan. 
ha  -  bi  -  li  -  tí. 
ha  -  bi  -  li  -  ta. 

Jus  -  ti  -  fi  •  car. 
jus-ti-fí'cíjrt; 
jus  -  ti-  fï-  can. 
jus  -ti-fl-quí. 
ju*  -  ti  -  fi  -  c* 


tl 


Llo 
Ho- 
Iló- 
llo- 
Ilo- 

Ma 

ma 
mà  - 
ma  ■ 
ma  - 


Sillabas. 

-gar* 

■  gànt. 
gan. 
guí. 
gà- 

-  tar. 

-  tant. 

■  tan. 
-ti. 

■  ta. 


Ne  -  xer. 

ne  -  xènt. 
nè  -  xen, 
nes  -  qui. 
nes  -  què. 

O  -  brar. 
o  -  brànt. 
ó  -  bran. 
o-  bri. 
o  -  brà. 

Pin  -  tar. 
pin -tant. 
pín  -  tan. 
pin  -  tí. 
pin  -  ta. 


Menorquina* 

Sillabas. 


Li  -  ti  -  gar. 
li  -  ti  -  gànt. 
li  -  tí  -  gan. 
li  -  ti  -  guí. 
li  -  ti  -  gà. 

Mo  -  les  -  tar 
mo  -  les  -  tant. 
mo  -  lès  -  tan. 
mo  -  les  -  tí. 
mo  -  les  -  ta. 


Ne  -  tet 
ne  -  tet  - 
ne  -  tet  - 
ne  -  tet  - 
ne  -  tet  - 

Or  -  de  - 
or  -  de  - 
or  -  dè  - 
or  -  de  - 
or  -  de  - 


-  jar. 
-jànt. 
-jan. 

-ff- 
-ja. 

-  nar. 

-  nànt. 
-nan. 
-ni. 

na. 


Pu  -  bli  -  car. 
pu  -  bli  -  cant. 
pu  -  bli  -  can. 
pu  -  bli  -  qui. 
pu  -  bli  -  ca. 


4  -s-r  Sillabas. 


Li-  cen  -  ei  -  ar. 
li    -  cen  -  ei  -  ànt. 
li  -  cen  -  cí  -  an. 
li   -  cen  -  ei  -  hi. 
li   -  cen  -  ei  -  à. 

Mor  -  ti  -  fi  -  car. 
mor  -  ti  -  fi  -  cant. 
mor  -  ti  -  fi  -  can. 
mor  -  ti  -  fi  -  qui. 
mor  -  ti  -  fi  -  ca. 

Ne  -  go  -  ei  -  ar. 
ne  -  go  -  ei  -  ànt. 
ne  -  go  -cí—  an. 
ne  -  go  -  ei  -  hi. 
ne  -  go  -  ei  -  à . 

or  -  ga  -  ni  -  sar 
or  -  ga  -  ni  -  sant. 
or  -  ga  -  ni-  san„ 
or  -  ga  -  ni  -  sí. 
or  -  ga  -  ni  -  sa. 

i  Per  -  su  -  a  -  dir. 
per  -  su  -  a  -  dint. 
per  -  su  -  a  -  de  -  xen. 
per  -  su  -  a  -  dí. 
per  -  su  -  a  -  dí 
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Sillabas 


Principis '  de  la   lectura 


Sillabas. 


Que  -  xar. 
que  -  xànt. 
què  -  xan. 
que  -  xí. 
que  -  xa. 

Riu  -  rer, 
ri  —  ènt. 
riu  -  en. 
ri  -  -  guí. 
n  -  -  gue. 

Sur  -  tir. 
sur  -  tint. 
snr  -  ten* 
sur  -  tí. 
sur  -  tí. 


Ton- 
to  -- 
to  -• 
ton  - 

ton  - 

Vo- 
vo  - 
vó- 
vol 
vol 


■  drer 
nènt. 

-  nen. 
guí. 

•  guè. 

-ler. 

-  lent, 

-  Ien. 

■  8U1# 
-guè. 


Sillabas. 


Ques-ti-o-nar.. 

ques- ti-o-nant. 

•••*..   . 

ques  -ti  -ò-nan 



ques  -  ti  -  o  -  ni. 
ques  -  ti  -  o  -  na. 

Res 

-  pón  -  drer. 

Re  -  co  -  men-sar. 

res 

-  po  -  nènt. 

re  -co-mtn-sànt. 

res 

-  pó  -  nen. 

pe  -  co-mér-san. 

res 

-  pon-  gní. 

re  -  co  -  men  -  sí. 

res 

-  pon  -  guè. 

re  -  co  -  men  -  sa. 

Sos 

1 
-te  -  nir. 

Sa -cri -fi -car. 

sos- 

-te  -  nint- 

sa-cri-  ú  -  cant. 

sos 

-  tè  -  nen. 

sa  -  cri  «sfiT-  can. 

sos 

-  ten-  guí. 

sa-  cri  -  fi  -qui. 

sos 

-  ten-  guè* 

sa  -  en  -  n  -  ca. 

Ter 

-mi  -  nar. 

Tes  -  ti  -  íi  -  car. 

ter 

-mi  -  nànt* 

tes  -  ti  -  fi  -  cant. 

ter 

-  mi  -  nan. 

tes  -  ti  -  íï  -  can. 

ter 

-mi  -  ni. 

tes  -  ti  -  fi  -  qui. 

ter 

-  mi  -  na. 

tes  -  ti  -  fi  -  ca. 

Ve 

-ne  -  rar. 

Ve  -  ri  -  fi  -  car. 

ve  -  ne  -  rànt. 

ve  -  ri  -  fi  -  cant, 

ve- 

-  nè  -  raïu 

ve  -  ri  -  fï  -  can. 

ve  - 

.  ne  -  rí. 

ve  -  ri  -  fi  -  qui 

ve- 

■  ne-ra. 

ve  -  ri  -  fi  -  cí. 

i>3 
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DS  LA  DIVISIÓ  BE  LAS  SIILABAS. 

La  divisió  recta  de  las  síllabas  apartàn  a  Portograf  ía  : 
en  tant  qu'una  mala  divisió  d7  una  paraula  basta  per 
confondrer  l'escrit,  y  descreditàr  Pescrittor.  Per  lo  que, 
axi  cóm  hy  ha  d'haver  una  justa  proporció  per  ía 
distincciò  de  paraula  -  a  -  paraula,  també  quant  es  ne- 
cessari partiria  a  la  fi  d'una  linea,  s'hà  de  fèr  per 
los  intervàllos  de  sillaba-a-sillaba,  y  no  per  el  mitx, 
puis  a  -  las  -  hóras  no  tendría  sentit,  ó  tal  volta  se- 
ria diferent. 

Per  tant,  el  qui  sàb  bè  sillabetjar  sebrà  igualment 
dividir;  perquè  no  hy  ha  més  que  fer  atenció  a  quan- 
tas  emissions  de  veu  tè  la  pronúncia;  per  egz:  Deu 
es  una  siilaba,  perqu'es  pronuncia  ab  una  emissió: 
conciéncia,  tres-,  perqu'es  pronuncia  ab  tres  tems  di- 
ferents con  -  cién  -  eia;  y  no  servex  el  nombre  de  vo- 
cals per  dividir  las  síllabas,  per  haverhi  en  Menorquí 
Dif tangos,  y  Triftóngos. 

Dtftóngo  es  l'unió  de  duas  vocals  qui  fan  un 
só  doble,  y  una  sola  Siilaba.  Aquests  diítóngos  son 
setze;  a  sebrer:  Ai,  cóm  aire;  Au,  cóm  pausa;  1l  i,  cóm 
Rèi;  Eu,  com  Deu;  la,  cóm  gràcia;  ïe,  -cóm  ciència, 
lo,  cóm  nécio;  Iu,  cóm  viuda;  Oi,  cóm  alói;  Ou,  cóm 
bou;  Va,  cóm  aigua;  Ue,  cóm  pues;  Ui  cóm  buici;  Uo, 
cóm  vàcuo;  Uu,  cóm  relluu;  Iy,  cóm  confiy. 

Trifióngo,  es  l'unió  de  tres  vocals  qm  fan  un  só 
triple,  y  una  sola  siilaba;  y  son  quatre:  Lu>  cóm  Jos- 
sieu;JJai,  cóm  aguait;  Uie,  cóm  vulgtc/l;  Ueu  cóm 
volgueu;    En  tots  aquests,  quant    Punio   de  vocals  se 
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pronuncia  ab  una  sola  emissió  de  veu,  no  fan  mes 
•qu'una  síllaba;  però  si  se  pronuncían  separàdas,  ja 
no  hy  ha  diftóngo,  ni  triftóngo,  y  a  -  las  hóras  s'han 
de  dividir,  cóm  re  -  u  -  sar. 

Aquesta  regla  sola  bastaria  per  los  principiants: 
no  obstant  m'ha  aparegut  haver  d'advertir  també, 
qu'en  la  duplicació  de  las  consonants,  per  egzemple 
de  las  c  c.  cóm  correcció,  la  divisió  s'ha  de  fer  axi 
cóm  se  confegex:  Cor  -  rec  -  ciò,  ecseeptant  però  las 
duas  //  quant  tenen  el  só  de  //e,  puis  a  las  horas  no 
se  considèran  cóm  a  lletras  duplicàdas,  sinó  cóm  un 
senal  de  diferèut  só.  Las  síllabas  de  moltas  consonants, 
cóm  consj  trans  &t.  se  dividexen  axi  cóm  se  pronun- 
cían, cóm:  Cons  -  tan  -  tí  -  no?  trans  -fi  -  gu-  ra- 
ció -  &c, 

DE  LA    PUNTUACIÓ. 

A dames  de  la  divisió  de  las  síllabas,  y  de  las 
paràulas,  hy  hi  encàre  altras  divisions  en  l'escriptura. 
Perquè,  cóm  las  lletras  sólas  no  bastarian  per  flcsar 
tl  sentit  diferent  que  lènen  moltas  veus,  y  molta! 
çlàusulas,  ni  per  denotar  cl  seu  diferent  thó;  per  òs- 
to  s'inventaren  altras  nótas,  a  fi  de  donar  a  ( ompren- 
drer  als  lectors  el  pensament  ab  d  matèx  thó,  la  ma- 
tèxa  clartdat  y  la  mr.tèxa  fórsa  ab  que,  el  qui  escriu 
lo  diria  de  paraula.  Aquestas  rxtas  son  las  siguènts. 

Coma  ; •  *,{>)    TrjérU  SJS (   ) 

Punt ( . )     Guia  dVniò  ...(—) 

Puat  y  Coma  .  .  •  .    (;)    Tunt*  iuspuuius  (... ) 


as 

í     Menorquina. 

Dos  punts  ..-.....(:)    Dièresis (ü) 

Admiració (!)    Retxas,  ó  Comas  (=,,) 

Interrogació (?)    Apóstrofè    .  .  ♦  .    ( ' ) 

COMA   (,) 

La  coma  se  posa  en  aquella  part  de  la  frasa  en 
que  se  suspèn  el  sentit,  encàre  quaquest  no  sie  aca- 
bat; per  egz:  Si  tu  àmas  el  tèu  prócsim,  no  l'has 
d'ofèndrer;  y  també  entre  càde  un  d'els  noms,  ó  verbs 
qui  van  units  de  seguida,  com:  Pere,  Pau,  Juan9 
àman,  beuen,  jugan.  d?c. 

PUNT  (0 

El  Punt  final  se  posa  a  la  íl  de  las  fràsas  cuio  sentit 
es  cumplért,  è  independent  de  toia  altra  frasa;  per  egz: 
Jo  estig  segur  qu7 en  Pere  no  vindrà.  No  obstant  are 
Vhè  enviat  a  cercar.  Si  no  vè  dins  mitja  hora,  no 
Vesper  arè  mès. 

PUNT  T  COMA  '(;) 

El  Punt  y  coma  servexen  per  separar  els  diferents 
membres  d'una  frasa  llarga,  cuio  sentit  cumplért  de- 
pendex  de  diferèntas  parts.»  El  siguent  egzempie  lò 
demostra  clarament:  No  espereu,  Senors,  que  jó  óbrie 
aquiuna  cèna  tràgica,  que  represèntie  aquest  gran  hótaS 
estès  sobre  los  seus  própris  trofèos\  que  descobresqme 
el  sèu  cós  pàlido,  y  ensangrsntàt  prop  d'el  qual  fuma 
mcàre  el  ràio  qui  Phà  ferit;  que  fàssia  cridar  la  sèua 
€Óng9  cóm  la  d'Abel;  &c. 
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DOS  PUNTS  (  : ) 

Els  dos  "Punts  denótan  un  sentit  mes  acabat  qu'  I 
punt  y  coma,  y  se  pósan  despuès  d'una  frase,  cnio 
sentit  es  acabat,  p^ró  al  qual  s'aíiadex  encare  alguna 
cosa  afi  que  sie  mes  clar;  per  egz:  A  tu  esy  6  mon 
amig  que  me  dirigesc,  pera  participar  te  la  des:  r  i 
mes  fatal  qui  me  pogués  arribar:  la  mort  del  mèu  únic  fill. 

ADMIRACIÓ   (!) 

1/ admiració ,  ó  Punt  admiratiu  se  posa  despuès 
d'una  frasa  qui  ecsprimex  una  ecsclamaciò;  per  egz. 
ai  de  mi  \  Cels  !  qu'es  lo  que  vetx  l 

INTERROGACIÓ 

IS  interrogació,  ó  Punt  interrogatiu  se  posa  des- 
puès d'una  fràsa  qui  ecsprimex  una  interrogació,  pe* 
egz:  que  dius  ?  què  fas  ? 

PARÈNTESIS    (    ) 

La  Parèntesis  servex  per  inclóurer  en  cl!a  una 
fràsa  qui  aclarex,  y  dona  fórsa  al  ser  tir,  sens  ld  qu  I, 
no  obstant,  èll  no  dexaria  de  ser  p^ríu;  pi  csv:  Si 
caiguèssies  ( lo  que  Dèii  no  permetia  )  en  pecat  moriàtj 
el  remei  es  la  'penitencia . 

GUIA  D  UNIÓ  (  - ) 

La  Guia  d'un'ò  se  posa  ala  fi  d'ina  r  txa,  quant 
p^r  no  cabrerhi  tot  el  mot,  es  pvecís  diviürjo >  lo  qu'çi 
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fa  sempre  per  l'intermedi  de  síUaba-a-síIlaba;  per  egz: 
çon-tcm~po-  rà-nèo . 

PUNTS    SUSPENSIUS   ( ) 

Els  punts  suspensius j  se  pósan  quant  derpuès  d'  ha- 
ver '  comensal  una  fràsa5  ó  &vansàt  una  proposició,  un 
s'atura,  còm  par  reílecciò,  y  muda  d  t  r abonament; 
per  egz:  Si  m'enfàdas,  jo  .  . .  ,peró7  callar  es  prudència. 

DIÈRESIS  (  ü ) 
La  Dièresis,  6  els  dos  punts  se  pósan  sobre  las 
vocals  /,  u  quant  èllas  no  s'han  de  pronunciar  juntas; 
per  egz:  heroic^  laïc7  Saül  &c. 

APOSTROFE  (  ' ) 
U Apòstrof è  es  un  senil  en  f3rmi  de  coma,  qui 
se  posa  entre  duas  lletras,  a  la  parí  superior,  per  de- 
notar qu'hy  ha  una  vocal  suprimida;  com  Vhomè^Van 
nimap  Vhonor  en  líóc  de  lo  home,  la  ànimay  lo  honor. 

DE  LAS  ABREVIACIONS 
L5  abreviació  es  quant  se  suprimexen  àlgunas  He- 
tras  d'un  mot  que  l'us, ha  fet  ja  tant  coma,  qu'a  pri- 
mera vista  se  vè  en  el  conexemènt  de  la  sèua  signifi- 
cació; en  cuio  cas  se  pósan  solament  las  primèras  y 

Pultima  lletra,  com  GovV  Sec?'  Adm]or  Governa- 
dor, Secretari,  Administrador;  lo  que  se  veurà  ab  ma- 
jor estenciò,  y  claredàd  en  los  siguèrus  egzèmples. 

ABREVIACIONS  QUI  SENCONVRAN  ^FRE- 
QÜENTMENT DUS   LOS  LLIBRES  T  ALTRES 

ESCRITS, 

J.  Ch.  I     Jesu  -  Çhri§t. 

N,  S.  J.  Ch.  ( Nósuo  Sciloí  Jesu  Christ» 


S.  M. 
SS...LM. 
V.  M. 
S.  M.  C. 

LaHep.  Fr. 
S.  M.  B. 


Sa  Sant  • 

V*   Sant* 
Sa   Em.  ' 

Va.    Em. 
Sa  Ecsc. 

v.sr*ni- 

El  R1-  P. 
La  R;v.  M. 
M  flor. 

Sr.    S? 

sr-3  Sr? 

Dn-     ... 

S.  M.  Imp. 
S.  M.  Nap. 

S.  M.  Sd.a 
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Sa   Mig^stàt. 

Sas  Magnats,  el  Rei  y  la  Reina, 

Vostra  iVTig3stat. 

Sa  Magestàt  Catòlica,  el  Rèi  de  las  Es- 

paíias*. 
La  Republicà  Francesa. 
Sa  Magestàt  Britànica.  El  Rèi  d' Ingla- 
térra. 

Sa  Santedat.  El  Paps. 

Vostra  Santedat- 
Sa  Eminència*  ■% 

í  un  Cardinal. 
Vostra  Eminència.  3 
Sa  Ecscelléncia. 

Vostra  Senoria  Illustrissima. 

El  Reverent  Pare. 

La  Reverenda  Mara.  A  las  Religíosas* 

Monsenor.  A  un  Prelat. 

Senor  ,   Senora. 

Serïors,  Senoras- 

Dóíí  y  títol  originari  d' Espàna. 
Sa  Magestàt  Imperial. 
Sa  Magestàt  Napoletàna. 

Sa  Magestàt  Sarda. 


Remà. 
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NOMBRES  ROMANS   T  ARABES. 

Arabé.      Romà.  Arabé. 


*9 


JL.    •    • 

un  .      ...  i. 

XXL  . 

.  vint  y  un.  . 

.  21. 

II..  .  . 

dos.  "...  z. 

XXII. 

.  vint  y  dos. . 

.    22* 

III.  .  . 

tres 3. 

XXIII. 

.  vint  y  tres. . 

.   2%. 

IV. . . 

quatre. .  •  .  4. 

XXIV. 

.  vint  y  quatre.  24. 

V 

T    •    •    • 

.  cinc.  .  .  •  .  5. 

XXV.. 

.  vint  y  cinc. 

.   2$. 

VI... 

>  sis,  .  .  .  .  .  o* 

XXVI. 

.  vint  y  sis.  . 

.   26. 

VII. . . 

sét 7. 

XXVII. 

.  vint  y  set.  . 

.    2/* 

VIII.. 

vuit 8. 

XXVIII 

.  vint  y  vuit. . 

.    28. 

IX.  .  . 

nóu.  .  #  .  .  9. 

XXIX. 

,  vint  y  nóu.  . 

.   29# 

.A.  •   •   • 

déu 10. 

XXX.. 

. trenta.   .  .  . 

•    30, 

XI..  . 

onze 11. 

XL 

quarantè. .  . 

.    40. 

XII.  . 

dotze 12. 

L.  .  .  . 

cinquantè.  . 

.    50. 

XIII. . 

tretze ....  13, 

JL.X•   •   • 

sexànte .  .  . 

.    60. 

XIV.  . 

catorze  . .  .  14. 

LXX.  . 

setantè .    .  . 

•    7°. 

XV.. 

.  quinze .  .  .  ig, 

LXXX. 

vuitantè.  .  . 

.  8om 

XVI. 

.  setze  ....  16. 

.Xv^.    •    . 

norante .  .  . 

.  90. 

XVII. 

.  desét. .  .  .    17. 

c.  •  .  . 

cent.  .... 

ICO. 

XVII] 

[.  devuit.  ,  .  18. 

cxx. . 

cent  y  virí. 

120. 

XIX. 

.  denóu.  .  .   19. 

D..  . 

.  cinc  cents  . 

£CO. 

XX.. 

•  Vint  ....  20. 

M. .  . 

.  ir.il 

ICCÇr 
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PÈSSAS  DE  LECTURA 

El  Pare  Nóstro. 

Pà-re  Nós-tro  qui  es-tàu  en  el 
Cél ,  sie  san-ti-fi-càt  el  vós-tro 
Sant  Nom:  vèn-guie  a-no-sàl- 
trcs  el  vós-tro  Sant  Rèi-ne:  fàs- 
sies  la  vós-tra  vo-lun-tàt  a-xi 
en  la  tér-ra  cóm  se  fa  en  el  Cél. 
Nós-tro  pa  de  ca -de  die  do- 
nàu-nos-lo  Se-fior  en  el  die  d'a- 
vui, y  per-do-nàu-nos  las  nós- 
tras  cul -pas,  a-xi  cóm  no-sàl- 
tres  per-do-nàm  a  los  nós -tros 
deu- tors,  y[  no  per-me-teu  que 
no-sàí-tres  cai-guém  en  la  ten-ta- 
ci-ò ,  ans-bè,  a-íii-be-ràu-nos,  Se- 
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nor,  de  qual-se-vól  mal;  a-xi  sie. 

La  salutació  Angèlica, 
Deu  vos  sal- ve  Ma-ri-a ,  ple-nà; 
de  grà-cia;  el  Se-nor  es  ab  vos; 
be-nei-ta  sou  vos  en-tre  to-tas 
las  dó-nas,  j  be-neit  es  el  fruit 
d'el  vós-tro  Sant  vèn-tre,  Je-sus. 
Sàn-ta  Ma-ria,  mà-ra  de  Dèu, 
pre-gàu  per  no-sàl-tres  pe-ea- 
dors,  à-re,  y  a  Thó-ra  de  la 
nós-tra  mort;  a-xi  sie. 

El  Glòria  Patri. 
Gló-ria  al  Pa-  re;Gl<>ria  al  Fill; 
Glo-ria-a  l'Es-  pe  rit  Sant:  a-xi 
com  è-ra  en  el  prin  ci-pi,  à*re  y 
pe-ra  sèm-pre;  a-xi  sie. 
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DE     LA    PIEDAT. 

La  Piedàt  no  es  altra  cosa  sinó  aquell  amor,  aquell 
respecte,  aquella  veneració,  benevolència  y  submissió 
qu' havem  de  tenir  a  Deu,  com  a  nóstro  primer  pa- 
re, y  aquella  egzactitut  escrupulosa  qu' hem  d'  obser- 
var a  no  transgredir  los  seus  preceptes. 

Deu  matex  nos  ordena  a  tots  que  l'amèm;  però 
èll  se  complau  molt  mès  en  rebrer  los  obsequis  d'un 
cór  tendre;  perqu'  aquest  es  ordinàriament  mès  pur, 
y  mès  casto. 

Los  Apòstols,  volent  un  die  fèr  apartar  alguns 
allóts  qui  s'acostàvan  a  Jesu-Christ:  Dexàu,  los  di- 
gué aquest  Divino  Sefior,  dexàu  acostar  aquests  allóts 
prop  ae  mi ,  pzrqif  a  ells  es ,  y  a  los  qui  los  semblan 
qu' apart àn   el  reia:  de  los    Cels. 

DE  LAS  DIFERENTS  PRÀCTIC  AS  DE  PIEDAT- 

UOR  ACIO. 

La  pràctica  de  piedat  mès  essencial ,  y  mès  ne- 
cessària es  l'oració.  Ab  ella  nosaltres  tributàm  a  Dèu 
un  &  els  majors  homenatges  que  li  poguem  oferir,  y 
nos  procuràra  a  nosaltres  matèxos  los  majors  avan- 
tatges. 

L'Escriptura  compara  T  oració  a  un  perfum 
d'una  olor  soàué  y  agradàbla ,  qui  s'elèva  fins  àl 
trono  de  i'Omoipotènt.  ï  los  sants  Pares  nos  la  repre- 
séntan  cóm  el  canal  per  ahònt  el  Tot-Poderòs  nos 
comunica  los  seus  favors  y  las  sèuas  gracias. 

Seria  pues  necessari,  si  fos  possible,  pregar  con- 
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tüiuamènt  3-  segons  el  consell  de  L'apòstol  st.  Pau; 
però,  si  no  podem  emplearhí  la  major  parí  d'el  nós 
tro  tems,  no  faltem  a  lo  mènos  de  consagr&rhi  los 
primers  y  los  últims  instants  d'el  die. 

LA  MISSA. 

A-damès  de  l'oraciò  d'el  mati  y  d'el  vespre  que, 
per  ningun  pretecsto  havem  d'ometrer,  nos  hèm  de 
fér  igualment  una  obligació  d'ohir  missa  cade  die. 
Jesu-Christ  renova  allí  el  sacrifici  qu'en  àlrre  tems 
oferí  a  son  Pare  en  el  Calvari.  Allí  èll  implora  la 
sèua  misericòrdia  a  favor  d'els  hómèns,  y  derràma 
copiosas  gràcias.  Dons,  l'agrahimènt  que  nosaltres  li 
devem,  el  nóstro  própri  interès  y  la  seua  glòria,  son 
motius  qui  nos  han  de  móurer  a  assistir  a  aquest 
adorable  sacrifici. 

Dig:  el  nóstro  propri  interès,  perquè  adamès  de 
las  gràcias  esperituàls  que  Dèu  concedex  ordinària- 
ment a  los  qui  assistexen  ab  devoció  a  aquest  st.  sa- 
crifici, èll  los  premia  moltas  vóltas  ab  los  favors  mès 
senalàts:  com  se  pot  veurer  ab  aquest  egzèmple  que 
nos  furnex  l'Historia  Eclesiàstica. 

EGZÈMPLE: 
Mèntras  qu'els  Danemarquesos,  ó  Normàns  Pa- 
gans sequetjàvan  PInglatérra,  arribà  el  Rey  Ethelièdo, 
ab  son  germà  Alfrèdo  pera  retxasàrlos;  però,  no  ha- 
ventlos  pogut  atener  fins  a  la  fi  del  die,  se  veren 
obligats  a  diferir  el  combat  fins  l'endemà. 

A-pènas   apuntà  el  die  qu'  Alfrèdo  estigué  llest, 
y  vehènt  qu'el  rèi    son  germà  no   sortia  de  la  *èua 
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tenda  ,  li  envia  repetits  correus  per  avisàrlo  qu'els 
Pagans  los  atacàvan.  Ethelrèdo  ohía  missa,  y  per  èsto 
respongué  a  son  germà,  que  fins  que  fos  acabada 
no  sortiria. 

Alfrèdo,  no  obstant,  atacà  los  inimigs  qui  tenint 
l'avantatge  del  lloc,  obligàvan  casi  los  Inglesos  a  re- 
trocedir. Però  Ethelrèdo  fent  el  senil  de  la  creu,  arri- 
bà a  Thóra  en  que  mènos  l'esperavan,  y  ranima  de 
tal  módo  el  coratge  de  los  seus,  que  guafià  la  bata- 
lla, ahònt  la  major  part  d'els  Oficials  inimigs  foren 
morts.  Aquesta  victòria  fonc  mirada  cóm  cl  premi 
d«  la  sèua  piedàt,  y  particularment  de  la  sèua  aten- 
ció a  ohir   cl  st.  sacrifici  de  la  missa. 

LA    FRECUENCIA  A  LOS  SAGRAMENTS . 

La  frecuéneia  alos  Sagraments  no  es  mènos  ne- 
cessària que  Toraciò.  Los  Sagraments  son  respecte 
a  l'ànima,  lo  que  los  aliments  son  respecte  al  cos: 
ells  la  nudrexen,  la  sostenen    y  la  fortinca  i. 

Però,  si  los  Sagraments  son  un  aliment  saludable 
per  aquells  qui  los  reben  santament,  se  pot  dir  tam- 
bé qu'es  converteien  en  verí  cóntr'  aquells  qui  los 
prot'anan.  La  Confessió  no  fa  sinó  fer  mes  culpable 
un  penitent  mal  dispost;  y  St.  Pau  nos  deduir  qu'el 
qui  reb  indignamènt  el  cós  de  Jesu-Chri5t,  menja  el 
sèu  própri  judici. 

LA    LECTURA    DE    BONS  LLIBRES. 
Per  dispondrernos  a  rebrer  ab  fruit  los  sagraments* 
y  per  conservar  en  nosaltres  l'esperit  de  piedat,  no  hy 
ha  res  mes  útil  que  la  lectura  de  bons  llibres.  Las  instruc- 
cions saiudablas  qn'èlls  contenen  üqs  posaran  las  nóstras 
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obligacions  4  la  vista^  yvu&  animaran  a^  adimplirlas. 

Fonc  a  la  lectura  ïag-  üóns  llibres  que  St.  Agustí 
degué  la  sèua  converciò.  ^Trobàntse  un  die  en  un  jardi, 
assegut  devàll  un  àbre,  èll  $hí  una  veu  qui  repetia  su- 
vint  aquests  dos  mots  tolle,  lege-,  esto  es:  preny  llitx. 
Luégo  recordàntse  que  St.  Antoni  havia  estat  conver- 
tit per  la  lectura  de  JL' Evangeli,  $>renguè  el  llibre  de  ^ 
las  Epistolas  de  St.  Pau,  lligí  el  primer  article  que  .'li\*\% 
caigpü  a  la  vista^  y  ei  veu  la  Condemnació  de  los  sèuér 
desordes,  y  Pobligació  de  fèr  una  vida  santa ,  y  chris* 
tiànaVA  vista  d'ac,ó,  hs  sèuas  incertituts  se  dissïpans 
èlV \  sèntWiima^d'un  nou  d 
íNls-kóraslb  renunciar  el  moi 
afi  de  conswrarse  enterament 

{    LA  DMTOCIÒ  A  MARIAmSAN7IS. 

^Jna  ótfrlas   pràeticas    de   piedà£  a  que  ^nosaltres 
no   norinciinarèm  mày_ab  àetm&'iü.  %tó$&  j^ft^pbè 
la  devoció  a  Maria  Santíssima.  Ella  fes  la  màra  4&J*èu; 
ella  es  la  màra  d'els  hómètos,  y  per  consecúef 
tra.  Es  just,  pues,  que  Phdbrèm,   y  que  Tinvo 

Tots  los  Sts.  li  han  tengtít   una  tendra 
y  han  obtengüt  per  el  seu  medi  los; favors  *n:Lc 
nalàts.  Y  Su  Thomas  d?  Aquino  assegura   aíxola 
mort,  que  mai  havia  demanat  cosa  aiguna  a  Dè 
intercessió  de    la  sèua  màra  Santisima  qttf   ho  i' ha* 
guès^c&tengút. 
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